
 1 

……………………………………… 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

TOM II 
 

Specyfika języków 
specjalistycznych 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Warszawa 2009 

 



 2 

 

 

  

   
   
Redaktor naczelny - prof. UW dr hab. Stanisław Szadyko 

Sekretarz redakcji - dr Łukasz Karpiński 

Redaktor wydawniczny - dr Monika Płużyczka 

Rada Redakcyjna - prof. dr hab. Barbara Z. Kielar 
prof. dr hab. Jerzy Lukszyn 
prof. dr hab. Wanda Zmarzer 
 
 
 
 
 

Adres redakcji - Katedra Języków Specjalistycznych UW 
02-678 Warszawa, ul. Szturmowa 4 
tel. 22/ 55 34 248, faks 22/ 55 34 208 
e-mail: ks.kjs@uw.edu.pl 
 
 

  © Copyright by Katedra Języków Specjalistycznych 
Uniwersytet Warszawski 
Warszawa 2009 
 
 
 
 
 
 

Korekta - dr Monika Płużyczka, mgr Marta Jurkowlaniec 
Opracowanie graficzne - dr Łukasz Karpinski 
   
Druk - Zakłady Graficzne UW 

nr. zam. 1296/2009 
 

  ISBN 978-83-60770-15-3 
ISSN 2080-3532 

 



 3 

 

  
  
SSPPIISS  TTRREEŚŚCCII 

KKOOMMUUNNIIKKAACCJJAA  SSPPEECCJJAALLIISSTTYYCCZZNNAA  
22  ––  22000099  

 
 

ABSTRACTS ………………………………………………………………………………………………………………………… 6 

WPROWADZENIE ………………………………………………………………………………………………………… 13 

ROZPRAWY I ARTYKUŁY  

 Kategoryzacja języków (specjalistycznych) w świetle antropocentrycz-
nej teorii języków ludzkich …………………………………………………………………………………………
SAMBOR GRUCZA 

 
15 

   

 O składni rosyjskich tekstów specjalistycznych ………………………………………………

ZOFIA CZAPIGA 
31 

   

 O prawie i jego językach ………………………………………………………………………………………………
BARBARA Z. KIELAR 

43 

   

 Metaforyczne użycie terminów wojskowych w technolekcie business 
communication w języku polskim i rosyjskim …………………………………………………
STANISŁAW SZADYKO 

 
53 

   

 Дескриптивные единицы и тексты-дескриптивы: трудности 
перевода юридических и деловых текстов ………………………………………………… 
HANNA WADAS-WOŹNY 

 
62 

   

 Polski i niemiecki język specjalistyczny prawa – możliwości i ogra-
niczenia dydaktyki tłumaczenia tekstów specjalistycznych  …………………… 
MAGDALENA OLPIŃSKA 

 
79 

   

 Odmienności formalno-funkcjonalne wykładników dyskursu asekura-
cyjnego w opisach wyników badań diagnostycznych w medycynie ……… 
MARIUSZ GÓRNICZ 

 
93 

   

 Ćwiczenia specjalistyczne w kształceniu tłumaczy – eksperyment 
badawczy  ……………………………………………………………………………………………………………………………………… 
MONIKA PŁUŻYCZKA 

 
99 

   

 Pożarnictwo jako przykład dziedziny opisywanej sformalizowanym 
słownictwem specjalistycznym – analiza terminologiczna   …………………… 
ŁUKASZ KARPIŃSKI 

 
113 

   

 English for Specific Purposes in NATO Armed Forces ……………………………… 
MAŁGORZATA GOS 

122 

   

 Charakterystyka języka giełdy ………………………………………………………………………………… 
AGNIESZKA ANDRYCHOWICZ-TROJANOWSKA  

131 



 4 

 
 Русский язык бизнеса в Польше – его основные проблемы ……………… 

NATALIA KRENSKA 
146 

 

 Gibt es dialektale Fachsprachen? Erörterungen am Beispiel des 
Donauschwäbischen  …………………………………………………………………………………………………… 
REINHOLD UTRI 

 
156 

   
 Bariery i zakłócenia w procesie business communication (cz.2) ………… 

JAN ŁOMPIEŚ 
166 

   
 Techniki erystyczne w sporach politycznych …………………………………………………… 

ANNA WALCZAK 
180 

   
 Krótka charakterystyka języków specjalistycznych……………………………………… 

AGNIESZKA SAWICKA 
188 

   
 Kultura korporacyjna – język, pojęcia składowe i ich obszary seman-

tyczne …………………………………………………………………………………………………………………………………… 
ORHAN WASILEWSKI 

 
199 

   
 Widerspiegelung der finanzkrise in der deutschen pressesprache 

(am beispiel der deutschen zeitungen) ……………………………………………………………… 
IZABELA KUJAWA 

 
218 

   
 Dialekt globalnej wioski czyli specyfika e-komunikacji 

w korporacjach  …………………………………………………………………………………………………………………………

JUSTYNA KUKLASIŃSKA  

 
227 

   
 Eigenschaften der Fachsprachlichkeit von Texten aus dem Bereich 

der Europäischen Konvention zum Schutze der Menschenrechte 
und Grundfreiheiten  …………………………………………………………………………………………………………… 
ANNA BAJEROWSKA 

 
 

246 

   

SPRAWOZDANIA – ZAPOWIEDZI – KOMUNIKATY  

 Konferencja Polskiego Towarzystwa Lingwistyki Stosowanej 
Lingwistyka Stosowana jako nauka, Warszawa, 17 kwietnia 2009 … 
MONIKA GRĄCKA 

 
259 

   
 Międzynarodowa Konferencja Researching Language and the Law: 

Intercultural Perspectives, Bergamo, 18-20 czerwca 2009 ………………………

PIOTR TWARDZISZ 

 
262 

   
 Dni Nauki 2008, 5–6 grudnia 2008, Lublin ……………………………………………………… 

AGNIESZKA GRYGORUK 
264 

   
 XII Międzynarodowa Konferencja Rusycystyka europejska a współ-

czesność, Poznań, 14-18 września 2009 ………………………………………………………………… 
ŁUKASZ KARPIŃSKI, WIOLETTA MELA, ANNA WALCZAK 

 
266 



 5 

   
 Komunikaty o nadchodzących konferencjach, zapowiedzi ……………………… 268 
   

RECENZJE I WYDAWNICTWA  

 Danuta Zielińska, Proceduralny model języka. Językoznawstwo 
z pozycji teorii modeli nauk empirycznych ………………………………………………………… 
GRZEGORZ PAWŁOWSKI 

 
270 

   
 15 kroków poznawania Polski, Polaków i ich języka – Spoken World 

Polish; a complete course for beginners Pawła Rutkowskiego ……………… 
MAŁGORZATA SZOKALAK 

 
274 

   
 Łukasz Karpiński, Zarys leksykografii terminologicznej …………………………… 

IWONA DRABIK 
282 

   
 Wydawnictwa Katedry Języków Specjalistycznych …………………………………………… 

 
289 

   
 Informacje edytorsko-wydawnicze …………………………………………………………………………… 

 
294 



 6 

 

  
  
AABBSSTTRRAACCTTSS 

KKOOMMUUNNIIKKAACCJJAA  SSPPEECCJJAALLIISSTTYYCCZZNNAA  
CCOOMMMMUUNNIICCAATTIIOONN  FFOORR  SSPPEECCIIAALL  PPUURRPPOOSSEESS  

22  ––  22000099  
 
 
Categorization of Languages (for Specific Purposes) in the Light 
of the Anthropocentric Theory of Human Languages ………………………………. 
SAMBOR GRUCZA 

 
15 

 In my view, the discussion regarding the categorization of languages (for 
specific purposes) needs to begin with the question on the actual 
languages for specific purposes, i.e. with the analysis of what actually 
exists, and not with a traditional question concerning generalizations 
(abstract beings). This means that the discussion mentioned should start 
with a question on the ontological status of what is referred to as 
‘language for specific purposes’. My approach to language reality is based 
on the anthropocentric theory of human languages. I begin my article with 
a question which must be raised by every linguist who studies languages 
for specific purposes, i.e.: How can the subject scope of idiolects for 
specific purposes be determined in the first place?; or in other words: On 
what basis can we determine what can and what cannot be included in the 
scope of the given idiolect for specific purposes? Further: What are the 
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activities in terms of armed struggle or in military terms? In the sphere of 
economics or business, like in armed struggle, there is an element of 
rivalry. A man, people or communities often turn into opponents. 
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didactics of German legal language and the translation of German legal 
texts. The author proposes that the didactic process should be dedicated 
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in German legal language – legal terminology, specific syntax, stylistic 
features and structure of legal texts; specific (legal) knowledge that is 
necessary to understand and analyze legal texts and translation 
competence, especially the ability to deal with equivalence problems in 
legal texts. 
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 This paper is concerned with genre-specific hedging constructions in 
reports of medical diagnostic examinations in Polish.. Following an 
overview of hedging in scientific prose and a presentation of salient 
features of diagnostic examination reports in medicine, the author goes on 
to list the following differences in the form and function of hedging in this 
genre: the use of question marks in parentheses to indicate tentative 
diagnoses, the use of the non-modal noun evidence as a shield against the 
indirect nature of diagnostic images obtained, and the use of personal and 
impersonal forms of the verb to find in free variation despite their ability 
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truth of propositions. 

 

   
Russian legal texts in view of the translodidactic approach 
 - a research experiment …………………………………………………………………………………………………………… 
MONIKA PŁUŻYCZKA 

 
99 

 The article deals with the didactics of translation from a metho-dological 
perspective. The latter reveals the crucial role of specialized exercises in 
the education of translators. It features some examples of such exercises 
that were prepared by the author and presented in her doctorate thesis in 
the form of a textbook aimed at teaching the translation of Russian legal 
texts. The author also points out typical errors made by students while 
doing such translation exercises and shows how these students  assessed 
the difficulty of particular translational problem. 

 

   
Fire-fighting (fire precautions) as an example of a discipline 
described with the formalized specialist vocabulary 
– the terminological analysis ………………………………………………………………………………………………… 
ŁUKASZ KARPIŃSKI 

 

 
113 

 The article presents terminological work carried out on languages for 
special purposes (LSP) of all disciplines. Fire-fighting (fire precautions) 
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involves not only general language but also language for specific purposes 
including language of business, technology, science, language for medical 
purposes, for tourism, etc. In NATO Armed Forces, it is essential to gain 
the knowledge of the specific language that is used by army, navy and air 
force staff from many countries during international conflicts and 
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subsequent peacekeeping missions or international training to work 
together efficiently, using English as, so called, lingua franca. 
However, to use the language as a tool for successful professional career, 
both within civilian and military services, it is necessary to prove language 
skills and abilities. Thus, a lot of language examinations assessing 
language competences at a particular language level or defining 
candidates’ language abilities to perform certain activities or even jobs 
have appeared on the world market. The most common within the 
European Union are Cambridge ESOL examinations checking candidates’ 
language abilities at five levels described by the Council of Europe in the 
Common European Framework of Reference. In NATO Armed Forces, 
language abilities are described on the basis of STANAG 6001 standards 
introduced by one of the NATO Standardisation Agencies. In the following 
article, the author presents definitions and an overview of English for 
Specific Purposes and also deals with military language standards and 
language proficiency levels based on STANAG 6001 – the standard 
described by Bureau for International Language Cooperation (BILC) 
subjected to NATO Standardisation Agency. 
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 The article (based on PhD thesis “Parametryczna analiza tekstu 
specjalistycznego jako nośnika wiedzy zawodowej (na materiale 
terminologii giełdowej)”) is devoted to the English and Polish language of 
stock exchange as the example of the language for specific purposes (LSP). 
The stock exchange language is presented in relation to some texts which 
are divided into three main categories: written texts (formal, informal), 
spoken texts (formal, informal) and non-verbal communication. The most 
interesting and typical language aspects of this LSP are briefly analyzed, 
i.e. abbreviations, stock exchange terms, phraseological units/expressions 
and metaphor, all followed by the examples, both English and Polish. 
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 It is not to answer to the question whether dialects have already 
developed so far that we can speak about the creation of languages for 
special purposes. Not all characteristics (structure, style) of languages for 
special purposes can be found in dialects. In spite of the fact that there are 
many words of German origin that entered the language spoken in the 
region of the settlement of the Danube Swabians (Hungary, Croatia, 
Rumania), the analysis of the dialect words show that a certain part of 
them is part of the general dialect language or even the non-dialect 
language. That’s why the big majority of dialect terms can be understood 
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by laypeople (non-experts). This criteria of understandability would be a 
better criteria to analyze all the languages for special purposes. 
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 The paper examines the sender’s role in generating communication 
failures in business. Among the underlying factors discussed are the 
sender’s social role, his attitude, personality and physical traits. The 
author looks into the sender’s common errors and faulty behaviour 
leading to the communication breakdown. The article also considers the 
Big Five Personality Traits, neuroticism and extraversion in particular, 
with special regard to their impact on successful or unsuccessful business 
communication. Finally, the author points to the role of the sender’s 
multidimensional competence in the communication process and lists the 
specific competences which may prove useful to a business. 
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 Realities of politics substantially differ from the realities of everyday life. 
Exceptional circumstances require the use of exceptional measures. We 
need  to develop appropriate communication techniques to support 
political activities with appropriate language skills. This article aims at 
understanding the laws governing the language of politics as well as  
facilitating the understanding the content of political statements that 
reach us every day in various situations. 
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 The essay hereby elaborates the topic of Languages for Special Purposes 
(LSP). At the beginning it defines LSP by comparing it with LGP 
(Language for General Purposes) and showing the place LSPs take in the 
language hierarchy. It also depicts two concepts standing behind the term 
„LSP” by defining what an idiolect and polilect are. Showing the 
differences between LSP and LGP provided an opportunity to describe the 
lexicon of professional languages and the means of its systematization 
provided by lexicographers who defined a „term” and „terminological 
dictionary”. Finally, the definition, division and characteristic features of 
LSP are presented leading towards the summary of this article. 
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 Corporate (business) culture falls  into the wider category of 
organizational culture. Still,  the latter one lucks its distinctive and 
recognizable traits for practically any aspect of culture is based on some 
form of organization of the society or a concept. So far corporate culture 
has been presented and analyzed chiefly from the aspects of working 
knowledge of corporate management, marketing and utilitarian 
psychology. Such approaches were frequently lucking the deeper 
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sociological insight, not to speak of the wide anthropological perspective.  
The article attempts to cover range of manifestations of human 
organization driven by group shared fiscal motives. It goes back beyond 
the time and place when and where the term corporate culture officially 
came into the existence. It covers much wider historic and geographic 
fields than the modern office and factory “working environment”, still 
bearing in mind that they remain the nucleus of the topic.  
The discourse is basically divided into two parts: essential professiolect –  
both terms and phenomena demarking the activities and the relations in 
corporate culture as it is commonly comprehended. The other part, 
contextual, yet not lesser, more sociologically oriented,  presents wide 
multiple aspect of corporate culture. Contrary to what can be found in 
business, grassroots, consumeroriented literature (enthusiasm as a must) 
the text presents both aspects of the area. One,  the perceptible bright 
side,  and the other one, latent, posing danger to society in general. 
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 The article is both a review and an attempt of typology of newspaper 
expressions used with reference to the economic crisis. The author's 
discussion and conclusions are based on the articles published in Die Zeit 
and Das Bild. 
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 During the past ten to fifteen years, along with the accelerating pace of 
societal and social change, the operating environment of business has 
undergone fundamental alteration. The forces behind that change are 
firstly, the massive changes in technology, secondly, the move towards 
globalization and thirdly the constantly intensifying competition. All this 
has naturally affected organizational structures and professional roles; 
both are more complex and more flexible. These revolutionary 
organizational, professional and technological developments have rapidly 
affected business communication practices and channels. What matters is 
the particular situation in which the particular business professional has 
to act. The main aim of this paper is to characterize email discourse in 
English in present-day business situations in corporations. As the 
framework for the present study is used the notion of genre defined by 
Swales and Yates&Orlikowski who classify texts on the basis of shared 
communicative purpose. 
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 The author aims to analyse the linguistic features of specialization in the 
texts related to the European Convention on Human Rights and 
Fundamental Freedoms and published in the two Polish newspapers 
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Gazeta Wyborcza and Rzeczpospolita. Particular attention is given to the 
hypothesis whether and to what extent the terms, specialist 
expressions and their frequency in the texts are  indicative of a degree to 
which these texts might be regarded as a reliable source of 
information.  Underlying these deliberations are theoretical principles of 
the relativist theory of language, the theory of term and the theory of 
language for special purposes. 

 
 


